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Hunan University

Hunan University (HNU) is situated in Changsha, a renowned historical and
cultural city. It is adjacent to the rippling Xiangjiang River on its front and picturesque
Yuelu Mountain at its back. It is reputed as an "Ancient Millenarian Academy and
Famous Centennial University".

Originated from Yuelu Academy, founded in 976 AD., HNU is an institution of
higher education run at a permanent location for the longest time in China. It has
maintained cultural education for thousands of years and illustrated an embodiment of
China's higher education development and rare history in the world's higher education.
HNU was reconstructed into the Hunan Institute of Higher Learning in 1903; renamed
Hunan University in 1926; and was designated as one of the 16 state universities in
1937. After the founding of the People's Republic of China in 1949, Li Da, a founder
and early leader of the Communist Party of China, was appointed as the first president
of HNU. Chairman Mao Zedong inscribed the name of the university.

In 2000, HNU and the Hunan Institute of Finance and Economics merged to form
the HNU of today. Since the launch of reform and opening up in 1978, HNU has been
designated as a state key university and listed under the "Project 211" "Project 985" and
“Project Double First-Class”. Chinese President Xi Jinping inspected HNU on
September 17th, 2020. He spoke highly of personnel cultivation and cultural
inheritance of the university, and put forward the critical proposition that Yuelu
Academy is the origin of the ideological line “Seeking Truth from Facts” of the Party.

Carrying forward the celebrated traditions of quality education and personnel
cultivation, HNU has been continuing the essence of the motto “seeking truth from facts,
and daring to be pioneers” and the spirit of “to be profound, intelligent, diligent, and
dedicated in the pursuit of knowledge”. In addition, it sets a general objective for
cultivating leading personnel with a solid foundation, broader perspective, integrity and
ability, humanistic quality, spirit of science, innovation capacity, and strong

adaptability in the new era.



A number of celebrities who had made tremendous and historical contributions in
Chinese history were fostered, including Wang Fuzhi, Tao Shu, Wei Yuan, He
Changling, Zeng Guofan, Zuo Zongtang, Guo Songtao, Tan Sitong, Huang Xing, Cai
E, Yang Changji, Mao Zedong, He Shuheng, Cai Hesen, Deng Zhongxia, and Li Da.
Thirty-nine faculty and alumni members have been elected as members of the Chinese
Academy of Social Sciences and academicians of the Chinese Academy of Sciences
and the Chinese Academy of Engineering. These symbolized “the Kingdom of the Chu,
the home of talents”.

HNU has 27 colleges and schools. The professional disciplines cover eleven
subject categories: philosophy, economics, law, education, literature, history, science,
engineering, management, medicine, and arts. A system of academic disciplines with a
solid foundation of sciences, strong engineering strength, featured humanistic and
social science, emerging life and medical science, and active interdisciplinary study has
taken shape. HNU offers 74 undergraduate majors, 35 first-level disciplines authorized
to confer master’s degrees, and 30 first-level disciplines to confer doctorates. In
addition, it has 28 postdoctoral research centers. Two first-level and 14 second-level
disciplines are rated at national-level key disciplines. Seven disciplines have been
designated as national defense ones. Chemistry and mechanical engineering are listed
as “world-class disciplines” of the Ministry of Education.

The full-time student totals more than 36,000, of which over 20,000 are
undergraduates, and 16,000 are postgraduates. HNU has established cooperation
relationships with over 130 overseas universities, such as Oxford, Cambridge, and the
University of California, Berkeley, and enrolled international students from over 80
countries and regions. It has two 2.0 bases for top-notch student cultivation programs
in basic disciplines, four national experiment and teaching demonstration centers. It
was designated as one of the first batch of national demonstration universities in
innovation and entrepreneurship education reform, a national model university in
innovation and entrepreneurship, and a national base for practice-oriented innovation

and entrepreneurship education. The Marxism School of HNU was selected as a



national key school on Marxism. Since the start of the 13th Five-year Plan period (2016-
2020), HNU has won one first prize and two-second prizes of the National Teaching
Achievement Award; and been approved for 17 national-level new engineering science
and new liberal arts research and practice programs. Thirty-four undergraduate majors
were approved as the first-batch national first-class majors, and 37 undergraduate
courses were selected as the first-batch national first-class undergraduate courses. HNU
students won 20 gold and silver awards in the “Internet+”, and “Challenge Cup” and
its upgrading version “Chuang Qing Chun” China College Students’ Entrepreneurship
Competition.

HNU has a staff of more than 4,400, of whom 2,293 are full-time teachers. There
are twelve members of the Chinese Academy of Sciences and the Chinese Academy of
Engineering; eleven members of the Academic Degree Commission under the State
Council; sixty-five candidates of the state’s talents programs; twenty-five winners of
the National Science Foundation for Distinguished Young Scholars; thirty-one winners
of the National Science Foundation for Excellent Young Scholars; seven winners of
national outstanding teacher awards; and, fourteen young and middle-aged leading
talents in the Innovative Talent Promotion Program of the Ministry of Science and
Technology. In addition, HNU has six innovative research groups supported by the
Natural Science Foundation of China (NSFC) and nine innovative teams recognized by
the Ministry of Education and the State Administration of Science, Technology and
Industry for National Defense. HNU has been shortlisted for the China highly cited
researchers list 100 times and the global highly cited researchers list for 32 times.

Strong research lays a solid foundation for fruitful achievements. HNU has two
state key laboratories; two national engineering technology research centers; one state
engineering research center; three national-level international cooperation centers; one
key discipline laboratory of the State Administration of Science, Technology and
Industry for National Defense; nine key laboratories and engineering research centers
of the Ministry of Education; and, five discipline innovation and talent introduction

bases in higher educational institutions under the Ministry of Education. Since the start



of the 13th Five-year Plan period, HNU has sixteen research projects winning the
national science and technology awards and played a leading role in eleven of them;
nine projects being granted with the humanities and social sciences awards of the
Ministry of Education. HNU has a national-level science and technology park which
was approved by the Ministry of Education as one of the first batch of university bases
for sci-tech research finding transformation. It has established production-education-
research cooperation ties with thousands of domestic and international enterprises.
Achievements have been made to tackle problems in core technical research that
impede the country's development and break the foreign monopolies on technology.
Several innovative technologies have been applied in crucial fields of the national
economy, including electric power, rail transit, national defense, and aerospace. The
National Supercomputing Center in Changsha, the third one of its kind in China, is
operated and managed by HNU. The center provides high-performance computing, big
data, and Al services for nearly 2,000 higher educational institutions, research
institutions, government departments, and enterprises.

Elegant landscapes and a rich cultural atmosphere are integrated into the campus.
HNU is located in a national 5A-level scenic area, covering 2.41 million square meters,
with the school buildings occupying 1.34 million square meters. Harmonious
combinations of ancient architectural complex and modern facilities, natural sceneries,
and cultural landscapes make HNU the “most poetic and picturesque university in

China”.
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The School of Foreign Languages

As one of the top programs of language teaching and research in the country, the
School of Foreign Languages of Hunan University is devoted to high academic
commitment and teaching excellence. Our history can be traced back to as early as 1897,
when the earliest language institutes of higher learning in China were founded. Since

then, the School has been a home to a number of famous scholars and linguists.

We now have a faculty of over 110 members, with 27 full professors and 4
internationally famous Distinguished Professors from abroad, specializing in
theoretical linguistics, applied linguistics, translation and interpreting, and literature
and culture. As the “Key Research Base for Humanities and Social Sciences in Hunan
Province”, the school offers 2 undergraduate programs, 5 masters’ programs, 1 doctoral
program, and 1 postdoctoral program for students. We now have more than 700

undergraduate students and more than 300 postgraduate students.

With our mission to promote academic knowledge, the school has achieved a high
standard of research in recent decades. We have 48 projects funded by National Social
Science Funds, and over 30 projects by the Ministry of Education Social Science Funds.
Over 60 research monographs and more than 400 high-quality academic papers have
been published. In 2017, we achieved B* in the 4™ Evaluation of Foreign Language
Programs by the Ministry of Education and placed 12" nationwide in the top soft

science discipline rankings.
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Theme: Frontiers in Multimodal Studies and Functional Linguistics

WIsBIE]: 2022 4F 11 H 5-6 H

Time: November 5-6, 2022

WIRER: & EL T4 G, TRUL BRI IHE, ST 5%
R AT

Form of participation: online (voov meeting) & offline (Conference Hall,

School of Foreign Languages, Hunan University).

SFH: ARSWUAEIEF M, BXNBREE RS,

Seminar Fee: Free.

BRAFR: T hailing.yu@hnu.edu.cn;
FH: wangnanhu@hnu.edu.cn ({55 : 18130368261
Contact: Yu Hailing hailing.yu@hnu.edu.cn
Wang Nan wangnanhu@hnu.edu.cn(Wechat/Phone: 18130368261 )

MBRE TR (RRERETFEHHTF):

Invited speakers:

1. Emilia Djonov (FE#Hi K%, AR

2. David Kellogg (FEBI K%, ®HED

3. Christian Matthiessen ~ (JH g K %%)

4. Arsenio Jesus Moya Guijarro (R E# FIE-fu 2 15 K257, TUBEA)
5. Chiao-I Tseng (A3EMERY:, FEED

6. Francisco O.D. Veloso CLUB4EReH A5, L)
10
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7. ' /2%t Chang Chenguang (H1LK%%)

8. {4f#E Dezheng (William) Feng (&P T.K%%)
9. 3 [E 3 Huang Guowen (fEEFA ML K2E)

10. ZJ¢ LiLong (& R

11. XA Miao Xingwei (JEEIMYE K22)

12. 54 Peng Xuanwei GARYIIKE)

13. F#¥E Wang Zhenhua ( FiAZIE K2%)

14. TiE¥ Yu Hailing GBI K5

15. 5Kk3f38 Zhang Kunkun (JE[]K2%)
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Schedule
11 A5H, EH: ZESHA ERES: &
Nov. 5, 2022, Theme: Multimodal Studies (Working Language: English)

BRI

135758894, %1 8336

Voov Meeting: 135758894, password 8336
Web link https://meeting.tencent.com/dm/vnp8LS0aUOAC

Time Speaker Title Chair
Xie Chi
(Vice President, Hunan
8:00 University) _
—8.: 30 Mo Zaishu Speeches at the Opening Ceremony
(Director, School of
Foreign Languages)
F isco Vel . . . . ili
8:30- ran01sco. © 9S0 Methodological challenges in multimodality: Yu Hailing
(Federal University of ) (Hunan
9:30 Comics as a case study . .
Acre (UFAQC)) University)
Feng Dezheng . . . L
9:30- . | Multimodality and intercultural communication
(Hong Kong Polytechnic
10:30 o research
University)
10:30- David Kellogg On the specificity of systemic functional
11:30 | (Sangmyung University) | grammar: Why paintings are not grammatical
14:00 Li Long One book, many covers: A diachronic, social-
1 5‘. 0 0_ (Chinese University of | semiotic approach to the study of translated
’ Hong Kong) book covers
Chiao-I Tseng &
15:00- Emilia Djonov Time in children’s audiovisual narratives: A | pp .
16:00 | (University of Bremen & | multimodal discourse and empirical approach Changpeng
Macquarie University) (Shanghai
A. Jesus M . . ;
16:00 gilsl?inooya Analysing the part/whole representation of | J 1a0tong
e oo , characters in children’s picture books from a | University)
17:00 [ (Universidad de Castilla- ) ]
multimodal perspective
La Mancha)
17:00- | Christian Matthiessen | The construal of communicable diseases in the
18:00 (Hunan University) media
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Nov. 6, 2022, Theme: Functional Linguistics (Working Language: Chinese)

FER&I: 633282400, %15 0301
Voov Meeting: 633282400, password 0301

Web link https://meeting.tencent.com/dm/4IX9K0s5Rgwq
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Introduction to Speakers and Chairs

1. Emilia Djonov (EHHi K%, BAF|IE)

Emilia Djonov, ¥ H) V.22 25 5 K2 30E i
TR =BT BRI ERE SRS it
FIPETETE 0T ZBSIEE T ) LE FE
FMRE . 20 GRS iz LS
TR A REAE AR AR B A,
W0 SO AR SO B B FRT 5 BOR J
a2 A B3, fihfE Discourse, Context &

Media; Critical Discourse Studies , Visual

Communication, Social Semiotics , TESOL
Quarterly 1 Text& Talk % EPriZz .0 AT B AR Z L, FHHAE Multimodal
Communication, Multimodality & Society, Linguistics & Education 25 [ BT 4m 2 .

Dr Emilia Djonov is Senior Lecturer at Macquarie University, Australia. Her
research interests and expertise lie in social semiotics, critical and multimodal discourse
analysis, early language and literacy, and multiliteracies education. Drawing on social
semiotic theory and systemic functional approaches to language and multimodality, she
has examined the interaction between the design of hypermedia texts and semiotic
technologies and their use. Djonov’s research has been published in journals such
as Discourse, Context & Media, Discourse: Studies in the Cultural Politics of
Education,  Critical  Discourse  Studies, Visual = Communication, Social

Semiotics, TESOL Quarterly and Text & Talk.
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2. David Kellogg (FEBA K%, EHE)

David Kellogg, 72181, #hEHEH
KT EPRYER K EE R 2 72l
7, #T Mind, Culture, and Activity,
Culture and Education & g%k . W7
[f] 9 N FHIE & 5 8 E o ) R PP
BT WETE SUE R RGN REE S 5
KRtz 4b, David Kellogg FHF7TI4 T4
[ SR R LB R SR BRI . A

Language and Literature, Language and

Education, Text & Talk, British Journal of
Educational Studies, Applied Linguistics 522 AREAT) E R FR L E 70 25, RS
153 BIVRIATERITE 1T 25 A5 . e o /R B L 380E K2 et A1 [ S R
TSR AERSIRSC, k20 /5.

David Kellogg currently works in the Department of English Education at
Sangmyung University in Seoul, South Korea. His research interests include applied
linguistics, language learning strategies, critical discourse analysis, lexical semantics
and systemic functional linguistics. In addition to foreign languages and literatures,
David does research in cultural-historical psychology and the holistic science of the
child in development. He recently published A story without SELF: Vygotsky’s
pedology, Bruner’s constructivism and Halliday’s construalism in understanding
narratives by Korean children (co-authored with Han Hee-jeung). He has published
over seventy articles in indexed scholarly journals, and authored, co-authored,
translated or co-translated more than twenty-five books, about half published in Korea
and half published internationally. He has also supervised over twenty MA theses at

Seoul National University of Education and Hankuk University of Foreign Studies.
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3. Christian M.I.M. Matthiessen (JFd K%)

Christian M.I.M. Matthiessen, i K240 15 7 Ber IS 2% . Matthiessen /&
RAGUReE S FAE A MAK Halliday i —HEF A R EA1E#H, 5 Halliday
BRI T — RIVEEZE, NRGTIEIE S FANE S RSN R BE T 3,
e RGN RENR 5 A — N W ENY), EEP IO R AR
BERME, IBFHEAL., BE 5 K. = EAET, Matthiessen HARFARLE 20
RS, KEFARERIL 100 R

Christian M.1.M. Matthiessen, distinguished professor at the School of Foreign
Languages, Hunan University. He is a leading figure in systemic functional linguistics,
having authored or co-authored more than 100 books, refereed journal articles, and
papers in refereed conference proceedings, with contributions to three television
programs. One of his major works is Lexicogrammatical cartography (1995), a 700-
page study of the grammatical systems of English from the perspective of SFL. He has
co-authored a number of books with Michael Halliday. Since 2008 he has been a
professor in the Department of English at the Hong Kong Polytechnic University.
Before this, he was Chair of the Department of Linguistics at Macquarie University in

Sydney.
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4. Arsenio Jestis Moya Guijarro (R¥BF|E- -7 285K, HHT)

ey

Arsenio Jestis Moya Guijarro, PEFEZ R W R -F7 2 16 KEIATE T 2 R E
5, HEPFREAT ATLANTIS 1 Miscelanea Hfa N . FEMFRUIBARRKIGIES
PSR T IEE T LB AN 1 E ) 2SS A B H AT, Moya-
Guijarro £ ATLANTIS, Review of Cognitive Linguistics, Text & Talk, Word %5 [ Fr
T % Estudios Filologicos EPUHEA WHT] E KRB 20 Rk, HARFEAR L E 434,

TS 5 AR 3 .

Arsenio Jests Moya Guijarro is a Full Professor in the Department of Modern
Languages, Universidad de Castilla-La Mancha (UCLM), Spain. He works as a
reviewer for many high-quality journals such as ATLANTIS and Miscelénea. He
specializes in the studies of SFL, Multimodality and Social Semiotics. Up to now he
has published more than 20 articles in ATLANTIS, Review of Cognitive Linguistics,
Text & Talk, Word, etc, 4 monographs and chaired and participated in 3 research

projects.

17



5. Chiao-1 Tseng (CFRHEKZ, EE)

Chiao-1Tseng, 1L, FEEARKMGRFES 5EF B W)
T2 B AES BARTEE AT B U7 VE, i Sr SR T o 1 A
BEARAR PREDT . FORM REERRESR . W% Cohesion in Film, 1E.
H bR B AR Z RS, W OSBRI AR . SO RIS HAT
5 Emilia Djonov & 1F, MIFA RAELWT ) 1 ) 2 B8RS FE A LE X
5 AR A PR A B I

Dr. Chiao-I Tseng is Senior Researcher in the Faculty of Linguistics and Literary
Sciences, University of Bremen. She has been developing theoretical methods for
multimodal and transmedia discourse analysis, such as frameworks for analysing
cohesion, event types, narrative space in narratives across audio-visual, graphic and
digital media. Her publications include a monograph Cohesion in Film (2013, Palgrave
MacMillan) and several international peer reviewed papers on empirical issues such as
narrative comprehension process, genre, stylistics, narrative complexities, persuasion.
She is currently work on research projects on multimodal narrative strategies of online
news broadcasts and on children’s understanding of transmedia narrative (with Dr.

Emilia Djonov).
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6. Francisco O.D. Veloso (HLFTZEERIR A%, EFE)

A1)

Francisco Veloso, UBT4EBEFIR2E (UFAC) MAIE S &M+, BUONERL
B4R RS (UFAC) BhEE#HZ. FEMA LR 5. REIEEE S F0A,
MARES (BHAMNTS RS SHRMXR. R ASRFEZS MR RNZ
TS SCARBE T, W@ 7T . 50 EHR T R KR e oK 2 3 KR PE A gl
K, FIBFLT R,

Francisco Veloso is Assistant Professor at the Federal University of Acre (UFAC),

Brazil. He has a degree in Applied Linguistics/English from the Federal University of
Santa Catarina (UFSC, Brazil). His main research interests include the relationship
between language (and other semiotic systems) and society, departing from a social
semiotics/systemic-functional linguistics perspective. His research and publications,
among other topics, include new developments in the study of complex multimodal
documents such as comicbooks. He has previously held positions at the Universita’ di
Bologna, Universita’ degli Studi di Modena e Reggio Emilia, and The Hong Kong

Polytechnic University.
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Dezheng (William) Feng, PhD, is Associate Professor and Director of the Research
Centre for Professional Communication in English at the Department of English and
Communication, The Hong Kong Polytechnic University. His research focuses on the
analysis of various media and communication practices from the perspectives of
pragmatics, discourse analysis and multimodality. His recent publications appeared in
journals such as Journal of Pragmatics, Pragmatics and Society, Discourse and
Communication, and Visual Communication. He serves as Book Review Editor of
Journal of English for Academic Purposes and editorial board member of
Multimodality and Society. He is the PI or Co-I of more than ten research projects
funded by National Social Sciences Fund, Ministry of Education, RGC of Hong Kong
SAR, and The Hong Kong Polytechnic University. His monograph Multimodal Chinese
Discourse: Understanding Communication and Society in Contemporary China is to

be published by Routledge in 2022.
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Dr Long Li is Assistant Professor in the Department of Translation at the Chinese
University of Hong Kong (CUHK). He holds a B.A., an M.A., and a PhD (Macquarie
University) in Translation Studies. Dr Li is a NAATI Certified Translator
(Chinese<>English) and Interpreter (Mandarin<>English) with expertise in legal and
healthcare discourses. He also currently serves as an NAATI Examiner. His research
interests include the translations of successful English works by Chinese migrant
writers, the representation of ‘China’ in the West via translation, contrastive linguistics
between English and Chinese (esp. Systemic Functional Linguistics), corpus linguistics,

and multimodality.
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Dr Winfred XUAN is an Assistant Professor in the School of Education and
Languages at Hong Kong Metropolitan University. He obtained his Ph.D. in Systemic
Functional Linguistics from the Hong Kong Polytechnic University, in 2015. His
research interests include systemic functional linguistics, applied linguistics, second
language writing, English for academic purposes, and teaching English/Chinese as a
second language. His works appear in Babel, Functional Linguistics, Applied
Linguistics Review, Australian Review of Applied Linguistics, and The Asia-Pacific
Education Researcher. He also serves as an associate editor of Journal of English as an

International Language, previously known as Asian EFL Journal.
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Methodological challenges in multimodality: Comics as a case study

Francisco O. D. Veloso
Center for Education, Language and Arts
Federal University of Acre (UFAC), Brazil
E-mail: francisco.veloso@ufac.br

The possibility of replication of a given study provided certain conditions are met
is a basic requirement in science, which raises the challenge of achieving reliable
characterizations of selected properties of complex multimodal documents such as
comicbooks, which are valuable not only in their semiotic potential to tell so many
different stories. They are also important as providing a historical mapping of the
development of visual semiotic artefacts that require some level of systematic
organization, which can then be used to set out a historical mapping of the development
of visual communication since early in the 20™ century. A current challenge is to
investigate page composition in its different levels of delicacy and see how it might
contribute to the unfolding of a narrative. In this context, this presentation departs from
recent developments in the elaboration of a systematic description of the page
composition of visual narratives such as comics and graphic novels (Bateman, Veloso
& Lau, 2021; Bateman et al, 2017) as a strategy to strengthen multimodal research
method and discuss possible contributions of page composition to storytelling.
References:

Bateman, J. A., Veloso, F. O., & Lau, Y. L. (2021). On the track of visual style: a diachronic study

of page composition in comics and its functional motivation. Visual Communication, 20(2), 209—
247. https://doi.org/10.1177/1470357219839101
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Multimodality and Intercultural Communication Research

William Dezheng Feng

In the constructivist paradigm, culture is not considered as a unitary, static identity
that is isomorphic with countries, but as a fluid and complex construct manifested in
and constructed by various social communicative practices and events. Social practices
in all spheres of communication, be it face-to-face interaction such as classroom
teaching or doctor-patient interaction, or media communication such as advertising and
social media interaction, are multimodal, relying not just on language, but also
paralanguage, visual images, music and so on. It is therefore important that we give
these resources full analytical attention, rather than ignore them or gloss them as context.
In this talk, I will introduce the frontier topics in this area and propose three aspects of
culture related multimodal analysis.

> Cross-cultural comparison: Understanding the complex multimodal
manifestations of cultural differences/similarities by analyzing various types of
multimodal discourse (e.g., advertisements);

> Inter-cultural communication:  Understanding the  multimodal
communication process between participants from different cultural backgrounds

(e.g., business negotiations) as well as the multimodal social/institutional

representations of the process (e.g., in EFL textbooks);

> Trans-culturality: Understanding the hybridity, homogeneity, and
heterogeneity of culture in the globalized and digitalized world (e.g., in corporate
social media posts).

I will introduce relevant multimodal theories and methods for systematically
analyzing the cross-/inter-/trans-cultural communication, and then demonstrate the
approach through a detailed case study of a Chinese wanghong (cyber celebrity)
woman’s identity construction as transcultural multimodal discourse. I close the talk by
arguing that a multimodal perspective is both necessary and promising in intercultural
communication research, which can provide new understandings about the complexity

and multiplicity of culture in various forms of communication.
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On the specificity of systemic functional grammar:
Why paintings are not grammatical

David Kellogg

Caravaggio, “The Sacrifice of Isaac” (1603).

Do graphics have grammar? Cartoons do, and some paintings are clearly intended
to be read from left to right, as if they were sentences (e.g. the Bayeux tapestry);
Caravaggio’s “Sacrifice of Isaac” (above) seems almost a tree diagram of a Subject-
Verb-Object sentence. The very idea of multi-modal presentation (in graphic art or for
that matter in graphic science) seems to depend on the idea that a “grammar” of a
graphic display can run parallel to or even within the grammar of a text, like harmony
or counterpoint in music (Barthes 1957/1972, 1957/1977; O’Toole 2019; Martin,
Painter, and Unsworth 2013; de Silva Joyce and Gaudin. 2007; Kress, and van Leeuven.
2006). But this presentation presents three objections. First, paintings are typically
synoptic in the way they present information: they lack a mechanism from the linear
unfolding of time (de Saussure, 1918) and instead superimpose many different
moments both in their production and in their reception. Secondly, in systemic-
functional grammar (Halliday, 2002; Halliday and Matthiessen 2013), “mode” refers to
specific aspect of context: the channel of language (spoken or written). This aspect of
context is most typically realized in true grammars by systems such as “Theme” (the
starting point, or orientation) and “Given” (information that is already realized in text
or context).

My presentation will show, using paintings that I started and realized myself) that
neither Theme nor Given is recoverable from paintings. Finally, Kellogg and Aghajani

Kalkhoran (2021) and Li and Kellogg (2022) argue, in my unbiased view persuasively,
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that the explanatory power of systemic functional linguistics depends on its specificity.
Since we reject the idea that, for example, Chinese grammar encodes Theme and Rheme
in the same way as English, we ought likewise to reject the idea that non-language will
encode them in any way as language, i.e. through grammar. I will end the presentation,
as Li and Kellogg end their argument on translation, with a call for ontological modesty,
epistemological humility, and theoretical constraint (Marx and Engels 1843/2005).
Sometimes in linguistic theory, less is more, and more is less (Hasan 1985; 2012).
Caravaggio’s painting can be read backwards, from the lamb to Isaac to Abraham to the

angel; the same cannot be said of this abstract.
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One book, many covers: A diachronic, social-semiotic approach to the
study of translated book covers

Li Long

Most translated publications contain a textually prominent front cover; however,
systematic studies of translated book covers remain uncommon not only because
translation is traditionally conceptualised as the interlingual rendering of written text
only but also because translation studies and multimodal studies have generally not
engaged with each other. This talk attempts to bring these two fields together by
presenting a social-semiotic approach to both the visual and the verbal elements in
translated book covers. For the main analytical framework for the visual elements, I
deploy Kress and van Leeuwen’s (1996/2020) visual grammar and for analysis of the
verbal elements, I use both comparative linguistics and corpus tools. The book in focus
is Wild Swans (Chang 1991), a successful but politically volatile English autobiography
by a Chinese migrant writer, and its Chinese translation (Chang 1992, translated by
Zhang). The book covers I focus on are the three different English-language covers
(1991/2003/2016) and the three Chinese-language covers (1992/2006/2015).

Through an examination of the verbal-visual relations on the covers and the
relations between the cover and the text proper, in this talk I discuss overall similarities
and differences between the English the Chinese covers as well as diachronous changes.
I also discuss contextual factors influencing the cover design, such as ideologies,

marketability, and source cover influence.
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Time in children’s audiovisual narratives:
A multimodal discourse and empirical approach

Chiao-I Tseng and Emilia Djonov

University of Bremen, Germany
Macquarie University, Australia

Temporal reasoning has long been recognised as an aspect of cognitive
development essential for success in different learning areas, including language and
literacy education, history and science.

In this paper, we present asocial semiotics-based analytical scheme for
investigating children’s interpretation of time in audiovisual narratives. We first discuss
previous research on children's understanding of time and review the recent empirical
studies on children’s distinction of various types of temporal devices in story genres.
Extending previous research onthe key temporal mechanismsin guiding
children’s narrative comprehension, we propose a multimodal discourse method for
analysing how children's interpretation of time is led by the co-deployment of various
modes in audiovisual media. The method is based on the three fundamental dimensions
in the representation of time in audio-visual narratives for children — event time,
sequencing and frequency. These allow us to move beyond the focus on individual
temporal devices such as flashback or temporal ellipsis characterising most previous
studies, and to develop a more robust basis for investigating the interaction and
combined effects of different devices in narratives.

In order toinvestigate the empirical value of the framework, we conduct
an exploratory study in which 28 children aged 7-10 years watched and interpreted
temporally-complex segments from two Disney animations. The empirical results
support our hypothesis formulated based on the framework. Finally, we conclude with
suggestions about future applications of the framework in research on multimodality

and education.
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Analysing the Part/Whole Representation of Characters in

Children’s Picture Books from a Multimodal Perspective

A. Jests Moya Guijarro
University of Castilla-La Mancha (Spain)

Email: arsenio.mguijarro@uclm.es

The aim of this presentation is to establish whether visual metonymies contribute
to the construction of gender roles in visual narratives intended for young children. It
will be demonstrated whether the characters in the sample texts are depicted
metonymically once they have been previously represented by complete depictions
(Painter, Martin and Unsworth 2013). The picture books are original stories which stand
out for their literary quality and popularity among young children (Sunderland 2012).
Some of the picture books selected for analysis feature families in which both parents
are male, while the others portray female same-sex-parent families.

The theoretical frameworks adopted for the multimodal analysis are Systemic
Functional Linguistics (Halliday 2004), Visual Social Semiotics (Kress and van
Leeeuwen 2006, Painter, Martin and Unsworth 2013, Moya-Guijarro 2014), and
Cognitive Linguistics (Forceville 2009, Moya-Guijarro 2022). The strategies available
to writers and illustrators to represent characters (complete versus metonymic
representations) and construct gender roles will be analysed in the contexts where they
are produced. Firstly, we will identify characters’ metonymic representations in the
sample texts. We then proceed to analyse their discourse functions, considering the
mappings established between their target and source domains (Forceville 2009). The
analysis demonstrates that visual metonymies are essentially used to highlight
important aspects of the plot which challenge gender stereotypes and foster the
acceptance of non-traditional families.

Key words: SFL; Social Semiotics, Metonymy, Representational Meaning, Picture

books, Gender Stereotypes, Same-sex Parent Families
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The construal of communicable diseases in the media

Christian M.I.M. Matthiessen
School of Foreign Languages
Hunan University

One of the many fundamental challenges in our global, interconnected world is
understanding and dealing with communicable diseases, diseases that may emerge in a
very specific location but can become epidemics and even pandemics. While the last
few years have been dominated both materially and immaterially (socially and
semiotically) by the COVID-19 pandemic, this global challenge is of course part our
interconnected history of wellbeing and disease (and thus needs to be seen against the
background of previous challenges in “global” history like plagues such as the Black
Death, and complementing our material initiatives (like lock-downs and the rapid
isolation of patients and the development of vaccines and other medical responses), we
need to gain a clear comprehensive understanding of how (potential) outbreaks of
communicable diseases are “processed” semiotically — how they are reported,
explained, explored, shared ...

Here I will select a few examples of how communicable diseases are construed
(modelled) in contexts characterized in terms of different fields of activity (of reporting,
expounding, exploring, sharing, recommending, enabling, doing) — construed by
means of semantic models in language but also by means of other semiotic systems (e.g.
charts, maps, and other kinds of “infographics”, and also photographs). For example,
the WHO’s “multimodal” Weekly Epidemiological Records continue to serve as an
authoritative widely accessible source of information.

At the same time, it is important and instructive to consider the construal of
communicable diseases in contexts of reporting, explaining and instructing against the
background of contributions in the area of public health in general — as in public health
campaigns in different communities.

While my focus is on the construal of communicable diseases in different fields of

activity (the ideational resources of any particular language), this view needs to be
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complemented by considerations of the two other parameters of context, viz. tenor (who
are taking part, their roles and relations [linguistically, interpersonal resources]) and
mode (the role played by language and other semiotic systems [linguistically, textual

resources]).
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B AENBRAZUL B AR P TA AR AR T ) T B
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ERESETHEXN. RENER
EEZERE EiRE

W E S AR 8 S MR E NS WER N ERE X .
T AN B SRS WAERE X B2, REFFRIES NIRRT
REAms —ANEERER, BN IANIRmiE s ANES: ATHEEREE.
Rt W FCIE S L 2 R AR Rt 2. S0, BT R A2, W
H 2518 A AT RESR =Z 1Ak 77

B E BALA ZE MR S, XL E R IR R Z R B R B . AT
W E NRFBUCOT G, RREREFEIG A, IEWXIBEE COLRER) FRrit: X
NZALE, Wymds), BRajmmEREmmE. HE, “3L57 ARE “BT
Mgy, BATRMEREMRR ", EREAE 57 PEEER . RIAHEK, &
BHM. haeEdl, MIFESEANEL RERERENEL.

Wz, MR EFBLE S NESORERMINMEER? AaMiEs2HEE
T~ EATNESIEME /S, HE RN SRZEM AR LA,
SN S FHEL BRI AR — IR SE, BATIESRmIE . 5 il X
B OB, RERBEBMANNER CER2MEnr. ABRIIE2ERRD.
SRR, W S AR A 4, G AT U S R R, RIS AT
B WrikE R AR E R R ILEC R, AT RO . UL ECAN
PR R R . FERRABAPR R R XA “E X SiRMEE” #
ABEMH T 2HEEER
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ROYRIETE. ZESHAEHZE: U BE) WERD A6l
WY TR

A LA B R HERR A N REEZE) BIANIER AR ) (BT AR 1969,
Thomas Cleary 1998, ¥RF AT A4 R G5 Th AT 2 % 5 L BUAT SO IE Al
TR IL B TUORTE (R4 AR PR AR ST BB T V) F 3/ ML B T R I P03 A
SO BREE UL, AT T RIS BEAR TE SCeR A RE UL A P (19 ABR AR, LA
T DR 2 T RE SR e ML (K2 LR SUABE SP0T T PAS B A T L A
P31 NP B A2 BE B 15 4518 S5 0 SO A B S5 LA 28 LR X
HEATRELE, IATESEE NI R b, AN A 1 SO i P T (16 PR
7 5% E TR -

LL (IRge) WA oaBl, DHeitie 7 bRt s L, JFRN 785
FH W AR, D SKBL I REVE 5 S B 2SI FAR, DL ThRE
5 5 2 BT TR e U B

226 3CHik :

Halliday, MAK & Matthiessen, CMIM. 2014. Introduction to Functional Grammar.
London & New York: Routledge.

Kress, Gunther & Van Leeuwen, Theo. 2006. Reading Images: The Grammar of Visual
Design. London: Routledge.

Yu, Hailing. & Song, Zhongwei. 2017. “Picture-text congruence in translation: Images of
the Zen master on book covers and in verbal texts”. Social Semiotics. 27(5)

Yu, Hailing. 2019. Recreating the Images of Chan Master Huineng: A Systemic Functional
Approach to Translations of the Platform Sutra. Sheffield: Equinox.
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MEFESMERRIGERN EEMS
RIIKYE HE4E

FhALE (1992/2015: 167) fith: “FATFr vt BIPGE T8 IR EAE DB
IR O A E AR FERRATE K, IR R DUE REE AR R
WAL RER RG T REIE 5 AU RIE EEEE D AR RETEE AR . Aifia
F & T8 S WA S SR AR Al e 1) R B AR 7 5o 72 /ML AR
R T EFOE R R, RECEPIIRA LR A AR BT 250 5
il EEM . B TR EERFAFFE RS B EERS, RITAATE#.
XA BAT T R A RO0T EACFEA I IR R S R A A TR —
ROV, BFF (—) AftA“BATEMREE TR BT =X A EIR S5
il AREE? (2D Mftacs EAEEFER R« EmR w4
REE? (2 AABOEFEMRRFEE) . gEhfidhanEds? (0D A
A Tt S 7R RANE T E L E SRR ?  (FD “ERIE
T ARG AR A P R RAT AERTIRE? i, AT E TG
MMM, e OB T EE, BERTRNER R O h NIEARE
PRSURIRAE TR ). BASERPERI R A AR R U B T A b
R, DAME S A BRI (HIX— 7 RIS R TCEMBEUL TR A
HAEFEAESKRZ TS ChD FMZ ) ChD FIREFEM S KA
AR ? TR, WATEHZEAFAEE MK EiER F )44 sl %
d BT R TF AR E TR 5 XS BATEHARDOEEL. EIRK
A DOBTE ERENRIE A et b B 2GS w8 te, s R A5 &
i)=Y

REEW: POE: EiE: BT BETA Bt Bakl: Zheetk: FAE
M ES

HIN e PTAN

2265 3k :

EALEE, AL BACH. BEEIR. RIEHRPE, 1992, RGUELESCGES RO
o, W CGRALEYE = WIBEES %), dbal: bR RZE MG, 2015 2E 160-171

W
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Baplfe. 8BNS RS
FILRFE BRI

MNARGIIREE & FAERE, IS EE S L HAliE (Halliday 1992,
2001; Matthiessen 2001), AR GIFIEE s (18 AL H BIEE R 0 HR B
(Martin 2008, 2009; Chang 2018, T &1 A ) 72 S 25 ik 2 18 453 P A Th REXS 45
BT ohRe AR, ARSCE I BAR IR SCAR G AT, ORI TR A I R R AN [ 1
SN KBRS, oy BT B R R AR S R BT VR, I VR B e 7 ot
e NI PR A

275 3k

Chang, C. G. (2018). Modeling translation as re-instantiation, Perspectives, 26:2,
166-179.

Halliday, M.A.K. (1992). Language Theory and Translation Practice, Rivista
internazionale di tecnica della traduzione, 0. 15-25.

Halliday, M.A K. (2001). Towards a theory of good translation. In E. Steiner & C.
Yallop (eds.). Exploring Translation and Multilingual Text Production: Beyond Content.
Berlin & New York: Mouton de Gruyter. 13-18.

Martin, J. R. (2008). Tenderness: realization and instantiation in a Botswanan town.
Systemic Functional Linguistics in Use, OWPLC 29: 30-62.

Matthiessen, C. M. I. M. (2001). The environment of translation. In E. Steiner, &
C. Yallop (eds.). Exploring Translation and Multilingual Text Production: Beyond
Content. Berlin & New York: Mouton de Gruyter. 41-124.
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LESHEEERRAERT SEH R
REITRE sk

MHEILLUAFMAFSES (dnFE. XF. BB 58MEA CnigmE,
B 2. RATREIE S % KRG TG 2 B THE IR A/ S AU G 75 7 T £
AR SR IS I I S B IR AR B ERR B 2 S A B I R G DR AT
MR, G ARLEEE S 52 EEIIRAE TS . S, B
AR S 7 T R 5 ER IR R, PA K R GU I RE 2 B TR TR I 7 ] (2 1 23 DA —
AN IR AR P BT R B AL SR AR N AL

P AU (visual narrative) 77 T [ BB PR 2R B0 45 Kress and Van Leeuwen (2006)
$2 AL BE 31115V S Painter, Martin & Unsworth (2013) FIRRSEAL S04 41
BT IR B R L T TR B AU B AE AL, (B H R 1R 2 5 2 58 Ok
K43 M B AUZE » Painter, Martin & Unsworth (2013) $#2H 7 E [TH T4 A
MR HIHESE, H b2 PR UGN 2 B S A o R e A AL v MR 5 S 1 oK
Fo RGTBEIB YR U 5 40F (audiovisual narrative), IX¥JE T HLEY
R, HAihaAREMERETE Van Leeuwen (1991) X HL 5 o 3% 2
(conjunction) I 55 Bateman (2007) #2H I HE KE S HIL (a grande
paradigmatique of film). 4k, Tseng (2013) MATHEFICH T HEMR, BIET
GrAT R T 2 ST RIS . BSOS, W AUE R R G RE 2 A T
W, PRIUAUFE RIS B i F2 b R AR R OB, G A2 S iE s, &
B MER. G, REVRE LA E /S HT ALK E B G/ 7
P RIS B EESENE RN . A, BE SN L
VU5 TH BRI IE, IR JE SRt Fide th g il
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